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Numeri 8 
 
1 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
2 Parla ad Aronne, e dì lui: Quando 
accendi i lumi, fa si che tutt’i sette lumi 
mandino la luce verso la parte ch’è 
dirimpetto al candelabro.  
3 E così fece Aronne, fece (cioè) ch’i 
lumi del candelabro ardessero verso la 
parte dirimpetto al medesimo, come il 
Signore comandò a Mosè.  
4 E tale è il lavoro del candelabro: è 
tutt’un pezzo d’oro, il suo fusto ed il 
suo fiore [cioè ogni sua parte, la più 
grande e le minime] formano tutt’un 
pezzo [nessuna è staccabile]. Giusta il 
modello ch’il Signore mostrò a Mosè, 
così questi fece (fare) il candelabro.  
5 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
6 Prendi i Leviti di mezzo ai figli 
d’Israel, e li purifica.  
7 Ed ecco ciò che farai loro per 
purificarli: spruzzerai sopra d’essi 
acqua d’aspersione; ed essi (prima) si 
passeranno il rasojo su tutt’il corpo, si 
laveranno le vesti, e si purificheranno 
[cioè si bagneranno tutt’il corpo]:  
8 E prenderanno un giovine toro, colla 
relativa offerta di fior di farina intrisa 
coll’olio; ed un secondo giovine toro 
prenderai per sacrifizio d’aspersione.  
9 E farai ch’i Leviti si presentino 
innanzi al padiglione di congregazione, 
e che s’aduni tutta la congrega dei figli 
d’Israel.  
10 Farai avanzare i Leviti davanti al 
Signore, e i figli d’Israel poseranno le 
mani sui Leviti [probabilmente tanto la 
nazione, quanto i Leviti, furono 
rappresentati da alcuni dei loro 
primati].  
 
 
 

   ח במדבר פרק

ר׃וַיְדַבֵּ֥א  ה לֵּאמֹֽ דַּבֵּר֙  ב ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥
ן וְאָֽ ל־אַהֲרֹ֔ יו בְּהַעֲלֹֽתְךָ֙מַרְתָּ֖אֶֽ   אֵלָ֑

ירוּ  ה יָאִ֖ ת אֶל־מוּל֙ פְּנֵ֣י הַמְּנוֹרָ֔ אֶת־הַנֵּרֹ֔
ת הַנֵּרֽוֹת׃ ן אֶל־מוּל֙  ג שִׁבְעַ֥ הֲרֹ֔ וַיַּעַ֤שׂ כֵּן֙ אַֽ

ה נֵֽ עֱלָ֖ ה הֶֽ ה רתֶֹ֑פְּנֵ֣י הַמְּנוֹרָ֔ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ יהָ כַּֽ
ה׃ ה הַ ד יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ עֲשֵׂ֤ ה מַֽ  מְּנֹרָה֙וְזֶ֨

ב עַד־יְ ה זָהָ֔ הּ מִקְשָׁ֣ הּ עַד־פִּרְחָ֖ רֵכָ֥
ה יְהוָה֙  ר הֶרְאָ֤ ה אֲשֶׁ֨ וא כַּמַּרְאֶ֗ ה הִ֑ מִקְשָׁ֣

ה׃  ה אֶת־הַמְּנֹרָֽ ן עָשָׂ֖ ה כֵּ֥  }פ{אֶת־מֹשֶׁ֔
ר׃וַיְדַבֵּ֥ה  ה לֵּאמֹֽ ח  ו ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ קַ֚

ל  ם מִתּ֖וֹךְ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ הַרְתָּ֖אֶת־הַלְוִיִּ֔  וְטִֽ
ם׃ ה־תַעֲ ז אֹתָֽ ם הַזֵּ֥ה וְכֹֽ הֲרָ֔ ה לָהֶם֙ לְטַֽ שֶׂ֤

עַר֙  ירוּ תַ֨ עֱבִ֤ את וְהֶֽ י חַטָּ֑ ם מֵ֣ עֲלֵיהֶ֖
ם ם וְכִבְּס֥וּ בִגְדֵיהֶ֖ רוּ׃עַל־כָּל־בְּשָׂרָ֔   וְהִטֶּהָֽ

קְחוּ֙ח  לֶת וְלָֽ נְחָת֔וֹ סֹ֖ ר וּמִ֨ ר בֶּן־בָּקָ֔  פַּ֣
מֶן וּפַר־ ח שֵׁנִ֥בְּלוּלָ֣ה בַשָּׁ֑ ר תִּקַּ֥ י בֶן־בָּ קָ֖

ם לִפְנֵ֖י  ט את׃לְחַטָּֽ וְהִקְרַבְתָּ֙ אֶת־הַלְוִיִּ֔
י  ת בְּנֵ֥ ת־כָּל־עֲדַ֖ קְהַלְתָּ֔ אֶֽ ד וְהִ֨ הֶל מוֹעֵ֑ אֹ֣

ל׃  אֶת־הַלְוִיִּ֖ם לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה רַבְתָּ֥וְהִקְ י יִשְׂרָאֵֽ
ם  ל אֶת־יְדֵיהֶ֖ י־יִשְׂרָאֵ֛ מְכ֧וּ בְנֵֽ וְסָֽ

ם׃עַל־הַלְוִ   יִּֽ
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11 Ed Aronne dimenerà i Leviti innanzi 
al Signore (in segno ch’egli li riceveva) 
dai figli d’Israel; e così saranno 
(consecrati) al servigio del Signore.  
12 E (prima) i Leviti poseranno le mani 
sul capo dei tori, e farai (fare) dell’uno 
un sacrifizio d’aspersione, e dell’altro 
un olocausto al Signore, per propiziare 
pei Leviti.  
13 Allora presenterai i Leviti davanti 
Aronne e davanti ai figli suoi; e ne farai 
(fare) una dimenazione [in segno di 
passaggio] al [servigio del] Signore.  
14 Così separerai i Leviti di mezzo ai 
figli d’Israel, ed i Leviti apparterranno a 
me.  
15 E poscia entreranno i Leviti, per 
servire il padiglione di congregazione. 
Devi dunque purificarli, e farne fare la 
dimenazione.  
16 Imperocché eglino sono assegnati a 
me in qualità di Nethunim, di mezzo ai 
figli d’Israel; io gli presi per me in 
sostituzione d’ogni primo parto, dei 
primogeniti d’ogni specie, dei figli 
d’Israel.  
17 Poiché a me appartiene ogni 
primogenito dei figli d’Israel, sì delle 
persone, che delle bestie; quando 
percossi tutt’i primogeniti nel paese 
d’Egitto, li consacrai a me.  
18 Indi presi i Leviti, in cambio d’ogni 
primogenito dei figli d’Israel.  
19 E destinai i Leviti ad essere) dedicati 
ad Aronne ed ai figli suoi, di mezzo ai 
figli d’Israel, per prestare nel padiglione 
di congregazione il servigio che 
incomberebbe ai figli d’Israel, 
propiziando così pei figli d’Israel, 
ovviando cioè che i figli d’Israel abbiano 
ad appressarsi al luogo santo, nel qual 
caso avverrebbe mortalità dei figli 
d’Israel.  
20 E Mosè ed Aronne, e tutta la 
congrega dei figli d’Israel, fecero (queste 
cose) ai Leviti; giusta tutto ciò ch’il 
Signore comandò a Mosè intorno ai 
Leviti,  
 

ן אֶוְהֵנִיף֩יא  הֲרֹ֨ ת־הַלְוִיִּ֤ם תְּנוּפָה֙ לִפְנֵי֣  אַֽ
ד  עֲבֹ֖ ל וְהָי֕וּ לַֽ ת בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ה מֵאֵ֖ יְהוָ֔

ה׃ ת יְהוָֽ וּ  יִסְמְכ֣וְהַלְוִיִּם֙ יב אֶת־עֲבדַֹ֥
אשׁ הַפָּרִ֑ ֹ֣ ל ר ם עַ֖ עֲשֵׂה ים וַ֠אֶת־יְדֵיהֶ֔

אֶחָ֤ את וְאֶת־הָֽ ד חַטָּ֜ אֶחָ֨  ד עלָֹה֙אֶת־הָֽ
ר עַל־הַ ה לְכַפֵּ֖ יהוָ֔ ם׃לַֽ עֲמַדְתָּ֙  יג לְוִיִּֽ וְהַֽ

נַפְתָּ֥  ן וְלִפְנֵ֣י בָנָ֑יו וְהֵֽ הֲרֹ֖ י אַֽ ם לִפְנֵ֥ אֶת־הַלְוִיִּ֔
יהוָֽ ה לַֽ ם תְּנוּפָ֖  וְהִבְדַּלְתָּ֙ יד ה׃אֹתָ֛

י  יוּ לִ֖ ל וְהָ֥ ם מִתּ֖וֹךְ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ אֶת־הַלְוִיִּ֔
ם׃ חֲרֵי־כֵן֙  טוהַלְוִיִּֽ אוּ הַלְוִיִּ֔וְאַֽ ד  יָבֹ֣ עֲבֹ֖ ם לַֽ

נַפְתָּ֥  ם וְהֵֽ הַרְתָּ֣ אֹתָ֔ ד וְטִֽ הֶל מוֹעֵ֑ אֶת־אֹ֣
ה׃ ם תְּנוּפָֽ מָּה֙ טז אֹתָ֖ ים הֵ֨ ים נְתֻנִ֥ י  לִ֔כִּי֩ נְתֻנִ֨

חֶם  ת כָּל־רֶ֜ ל תַּחַת֩ פִּטְרַ֨ מִתּ֖וֹךְ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑
י׃אֵ֔בְּכ֥וֹר כּלֹ֙ מִבְּנֵ֣י יִשְׂרָ ם לִֽ חְתִּי אֹתָ֖  ל לָ קַ֥

ם כִּ֣יז  אָדָ֖ ל בָּֽ י כָל־בְּכוֹר֙ בִּבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ י לִ֤
רֶץ  י כָל־בְּכוֹר֙ בְּאֶ֣ ה בְּי֗וֹם הַכּתִֹ֤ וּבַבְּהֵמָ֑

יִם הִ י׃קְדַּ֥מִצְרַ֔ ם לִֽ ח  יח שְׁתִּי אֹתָ֖ אֶקַּ֖ וָֽ
י יִשְׂרָאֵֽ חַת כָּל־בְּכ֖וֹר בִּבְנֵ֥  ל׃אֶת־הַלְוִיִּ֑ם תַּ֥

אֶתְּנָ֨יט  יםה אֶת־הַלְוִיִּ֜וָֽ ן  ׀ ם נְתֻנִ֣ הֲרֹ֣ לְאַֽ
ד  עֲבֹ֞ ֒ לַֽ יו מִתּוֹךְ֮ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵל וּלְבָנָ֗
הֶל מוֹ י־יִשְׂרָאֵל֙ בְּאֹ֣ ת בְּנֵֽ ד עֵ֔אֶת־עֲבדַֹ֤

ה בִּבְנֵ֤י  הְיֶ֜ א יִֽ ֹ֨ ל וְל ר עַל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ וּלְכַפֵּ֖
שֶׁת גֶף בְּגֶ֥ י־יִשְׂרָאֵ֖יִשְׂרָאֵל֙ נֶ֔ ל  בְּנֵֽ

דֶשׁ ן  כ ׃אֶל־הַקֹּֽ הֲרֹ֛ ה וְאַֽ עַשׂ מֹשֶׁ֧ וַיַּ֨
כלֹ  ל לַלְוִיִּ֑ם כְּ֠ י־יִשְׂרָאֵ֖ ת בְּנֵֽ וְכָל־עֲדַ֥

ה יְהוָ֤ה אֶת־מֹשֶׁה֙ לַ ם לְוִיִּ֔אֲשֶׁר־צִוָּ֨
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così fecero loro i figli d’Israel.  
21 I Leviti cioè vennero aspersi 
(coll’acqua d’aspersione), dopo essersi 
lavati i panni, ed Aronne ne fece la 
dimenazione innanzi al Signore; come 
pure il medesimo Aronne propiziò per 
essi (coi suaccennati sacrifizi), per 
purificarli.  
22 E poscia entrarono i Leviti a prestare 
il loro servigio nel padiglione di 
congregazione, in presenza [e sotto il 
comando] d’Aronne e de’figli suoi. 
Come il Signore comandò a Mosè 
intorno ai Leviti, così fu proceduto con 
essi.  
23 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
24 Ecco quanto spetta ai Leviti: dall’età 
di venticinque anni in poi (il Levita) 
entrerà a far parte della schiera, (per 
iniziarsi) nel servigio del padiglione di 
congregazione.  
25 E dall’età di cinquant’anni si ritirerà 
dalla schiera uffiziante, e non uffizierà 
più.  
26 Assisterà bensì i suoi fratelli nel 
padi-glione di congregazione quanto a 
far la guardia, ma non uffizierà nel 
(sacro) servigio. Così regolerai le cose 
dei Leviti, in quanto ai loro uffici.  
 
 

Numeri 9  
 
1 Ed il Signore parlò a Mosè nel deserto 
di Sinai, nell’anno secondo dalla loro 
uscita dalla terra d’Egitto, nel mese 
primo, con dire:  
2 Facciano i figli d’Israel il sacrifizio 
pasquale nel tempo stabilito. 
3 Lo farete nel giorno decimoquarto di 
questo mese, verso notte, nel tempo 
stabilito; secondo tutt’i suoi statuti e 
tutte le sue leggi lo farete.  
4 E Mosè ordinò a tutt’i figli d’Israel di 
fare il sacrifizio pasquale.  
5 E fecero il sacrifizio pasquale nel 
(mese) primo, nel quarto 
 
 
 
 

ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ ם בְּנֵ֥ תְחַטְּא֣וּ  כא כֵּן־עָשׂ֥וּ לָהֶ֖ וַיִּֽ
 יְכַבְּסוּ֙ ם וַֽ הֲרֹ֥ בִּגְדֵיהֶ֔הַלְוִיִּ֗ נֶף אַֽ ם ם וַיָּ֨ ן אֹתָ֛

ן  הֲרֹ֖ ם אַֽ ר עֲלֵיהֶ֛ ה לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה וַיְכַפֵּ֧ תְּנוּפָ֖
ם׃ הֲרָֽ עֲ כב לְטַֽ ם לַֽ אוּ הַלְוִיִּ֗ ן בָּ֣ חֲרֵי־כֵ֞ ד בֹ֤וְאַֽ

ן  הֲרֹ֖ י אַֽ ד לִפְנֵ֥ הֶל מוֹעֵ֔ דָתָם֙ בְּאֹ֣ אֶת־עֲבֹֽ
ה אֲשֶׁר֩ צִוָּ֨ ה אֶת־מֹשֶׁה֙  יְהוָ֤וְלִפְנֵ֣י בָנָ֑יו כַּֽ

ם׃ עַל־הַלְוִיִּ֔ ן עָשׂ֥וּ לָהֶֽ ר וַיְדַבֵּ֥כג  }ס{ם כֵּ֖
ר׃ ה לֵּאמֹֽ ר  כד יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ את אֲשֶׁ֣ ֹ֖ ז

עְלָה  ים שָׁנָה֙ וָמַ֔ שׁ וְעֶשְׂרִ֤ לַלְוִיִּ֑ם מִבֶּן֩ חָמֵ֨
ד׃ הֶל מוֹעֵֽ ת אֹ֥ עֲבדַֹ֖ א בַּֽ א צָבָ֔ ֹ֣   יָבוֹא֙ לִצְב

אשִּׁ֣וּמִבֶּן֙ חֲמִכה  ה יָשׁ֖וּב מִצְּבָ֣  ים שָׁנָ֔
ד עֲבֹ֖ א יַֽ ֹ֥ ה וְל עֲבדָֹ֑ ת וְשֵׁרֵ֨ כו  עֽוֹד׃הָֽ

רֶת  ר מִשְׁמֶ֔ הֶל מוֹעֵד֙ לִשְׁמֹ֣ יו בְּאֹ֤ אֶת־אֶחָ֜
ה לַלְוִיִּ֖ם  עֲשֶׂ֥ כָה תַּֽ ד כָּ֛ עֲבֹ֑ א יַֽ ֹ֣ ה ל עֲבדָֹ֖ וַֽ

ם׃   }פ{בְּמִשְׁמְרתָֹֽ
 

   ט במדבר פרק

ינַי וַיְדַבֵּ֣א  ה בְמִדְבַּר־סִ֠ ר יְהוָ֣ה אֶל־מֹשֶׁ֣
יִם בַּשָּׁ רֶץ מִצְרַ֛ ם מֵאֶ֧ ית לְצֵאתָ֨ ה הַשֵּׁנִ֜ נָ֨

ר׃ רִאשׁ֖וֹן לֵאמֹֽ דֶשׁ הָֽ עֲשׂ֧וּ  ב בַּחֹ֥ וְיַֽ
סַח בְּמֽוֹעֲדֽוֹ׃ ל אֶת־הַפָּ֖ י־יִשְׂרָאֵ֛   בְנֵֽ

ה בֵּ֧ג  דֶשׁ הַזֶּ֜ ר־י֠וֹם בַּחֹ֨ ה עָשָֽׂ ין בְּאַרְבָּעָ֣
עַרְבַּ֛ עֲד֑וֹ כְּכָל־הָֽ עֲשׂ֥וּ אֹת֖וֹ בְּמֹֽ יו יִם תַּֽ חֻקּתָֹ֥

עֲשׂ֥וּ אֹתֽוֹ׃ יו תַּֽ ר  ד וּכְכָל־מִשְׁפָּטָ֖ וַיְדַבֵּ֥
סַח׃ ת הַפָּֽ עֲשֹׂ֥ ל לַֽ י יִשְׂרָאֵ֖ ה אֶל־בְּנֵ֥   מֹשֶׁ֛

רִאשׁ֡וֹן בְּאַרְבָּעָה֩ ה  סַח בָּֽ עֲשׂ֣וּ אֶת־הַפֶּ֡ וַיַּֽ
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decimo giorno del mese, verso notte, 
nel deserto di Sinai; giusta tutto ciò 
ch’il Signore comandò a Mosè, così 
fecero i figli d’Israel.  
6 Vi furono però taluni ch’erano 
innpuri, a cagione di qualche morto, e 
non poterono fare il sacrifizio pasquale 
in quel giorno, e nel giorno stesso 
presentaronsi a Mosè e ad Aronne.  
7 E quegli uomini dissero a lui [a Mosè]: 
Noi siamo impuri per qualche morto; 
perché dovremo essere da meno degli 
altri, da non offrire il sacrifizio del 
Signore nel suo tempo, in mezzo ai figli 
d’Israel?  
8 E Mosè disse loro: Aspettate, ch’io 
senta che cosa ordinerà il Signore 
intorno a voi.  
9 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
10 Parla ai Egli d’Israel, con dire: 
Chiunque tra voi, o tra’vostri posteri, 
sia impuro per qualche morto, trovisi in 
viaggio (in paese) lontano; farà 
(cionnondimeno) il sagrifizio pasquale 
al Signore.  
11 Eglino lo faranno nel mese secondo, 
ai quattordici, verso notte; e lo 
mangeranno con pani azzimi ed erbe 
amare.  
12 Non ne lasceranno avanzare sino al 
giorno seguente, e non ne romperanno 
alcun osso; lo faranno secondo tutta la 
legge del sacrifizio pasquale.  
13 Quegli poi che fosse puro, né si 
trovasse in viaggio, e tralasciasse di 
fare il sacrifizio pasquale; 
quell’individuo andrà estinto di mezzo 
al suo popolo, poiché non offerse nel 
tempo stabilito il sacrifìzio del Signore; 
quell’uomo porterà il [cioè la pena del] 
suo peccato. 14 E quando un forestiere 
farà dimora presso di voi, e farà il 
sacrifizio pasquale al Signore; deve 
farlo pienamente secondo lo statuto e 
la legge del sacrifizio pasquale; una 
medesima legge sarà  
 
 
 

ר י֥וֹם לַחֹ֛ ר דֶשׁ בֵּ֥עָשָׂ֨ יִם בְּמִדְבַּ֣ עַרְבַּ֖ ין הָֽ
כלֹ  ן סִינָ֑י כְּ֠ ה כֵּ֥ ר צִוָּ֤ה יְהוָה֙ אֶת־מֹשֶׁ֔ אֲשֶׁ֨

ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ ר הָי֤וּ  ו עָשׂ֖וּ בְּנֵ֥ ים אֲשֶׁ֨ י אֲנָשִׁ֗ וַיְהִ֣
א־יָכְל֥וּ  ֹֽ ם וְל טְמֵאִים֙ לְנֶ֣פֶשׁ אָדָ֔

 יִּקְרְ סַח בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא וַֽ עֲשׂתֹ־הַפֶּ֖ י ב֞לַֽ וּ לִפְנֵ֥
ן בַּיּ֥וֹם הַהֽ הֲרֹ֖ י אַֽ ה וְלִפְנֵ֥ אמְרוּ  ז וּא׃מֹשֶׁ֛ ֹֽ יּ וַ֠

ים  חְנוּ טְמֵאִ֖ יו אֲנַ֥ מָּה֙ אֵלָ֔ ים הָהֵ֨ אֲנָשִׁ֤ הָֽ
יב  י הַקְרִ֜ ע לְבִלְתִּ֨ מָּה נִגָּרַ֗ ם לָ֣ לְנֶ֣פֶשׁ אָדָ֑
י  עֲד֔וֹ בְּת֖וֹךְ בְּנֵ֥ ן יְהוָה֙ בְּמֹ֣ אֶת־קָרְבַּ֤

ל׃ ֹ֥  חיִשְׂרָאֵֽ ה עִמְד֣וּ וַיּ ם מֹשֶׁ֑ אמֶר אֲלֵהֶ֖
ה מַה־יְ ם׃ וְאֶשְׁמְעָ֔  }פ{צַוֶּ֥ה יְהוָ֖ה לָכֶֽ

ר׃וַיְדַבֵּ֥ט   ה לֵּאמֹֽ ר  י ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ דַּבֵּ֛
ישׁ  ישׁ אִ֣ ר אִ֣ ל לֵאמֹ֑ י יִשְׂרָאֵ֖ אֶל־בְּנֵ֥

א הׄ  ׀ כִּי־יִהְיֶֽה־טָמֵ֣ רֶךְ רְחקָֹ֜ פֶשׁ אוֹ֩ בְדֶ֨ לָנֶ֡
ם א֚וֹ ה׃ לְדרֹֹ֣לָכֶ֗ יהוָֽ סַח לַֽ שָׂה פֶ֖ ם וְעָ֥   תֵיכֶ֔

דֶיא  ה עָבַּחֹ֨ י בְּאַרְבָּעָ֨ ין שָׂ֥שׁ הַשֵּׁנִ֜ ר י֛וֹם בֵּ֥
ים  עֲשׂ֣וּ אֹת֑וֹ עַל־מַצּ֥וֹת וּמְררִֹ֖ יִם יַֽ עַרְבַּ֖ הָֽ

הוּ׃ אכְלֻֽ ֹֽ קֶר  יב י נּוּ֙ עַד־בֹּ֔ ירוּ מִמֶּ֨ א־יַשְׁאִ֤ ֹֽ ל
א יִשְׁבְּרוּ־ב֑וֹ כְּ ֹ֣ צֶם ל סַח כָל־חֻקַּ֥וְעֶ֖ ת הַפֶּ֖

עֲשׂ֥וּ אֹתֽוֹ׃ אֲשֶׁר־ה֨וּא טָה֜וֹר וְהָאִישׁ֩  יג יַֽ
רֶךְ א־הָיָ֗וּבְדֶ֣ ֹֽ סַח  ל עֲשׂ֣וֹת הַפֶּ֔ ה וְחָדַל֙ לַֽ

י יהָ כִּ֣ עַמֶּ֑ וא מֵֽ ה הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִ֖ ן  ׀ וְנִכְרְתָ֛ קָרְבַּ֣
א  עֲד֔וֹ חֶטְא֥וֹ יִשָּׂ֖ א הִקְרִיב֙ בְּמֹ֣ ֹ֤ ה ל יְהוָ֗

ישׁ י־יָג֨ יד  הַהֽוּא׃הָאִ֥ ר וְכִֽ ם גֵּ֗ וּר אִתְּכֶ֜
ה  שָֽׂ ת הַוְעָ֤ ה כְּחֻקַּ֥ יהוָ֔ סַח֙ לַֽ סַח פֶּ֛פֶ֨

הְיֶה֣  ה אַחַת֙ יִֽ ה חֻקָּ֤ עֲשֶׂ֑ ן יַֽ וּכְמִשְׁפָּט֖וֹ כֵּ֣
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per voi, tanto pel pellegrino, quanto per 
l’indigeno del paese.  
15 Nel giorno poi, che venne eretto il 
tabernacolo, la nube coperse il 
tabernacolo, (quella parte cioè che 
forma) il padiglione della Legge: ed alla 
sera eravi sopra il tabernacolo una 
specie di fuoco sino alla mattina.  
16 Così accadeva quotidianamente, la 
nube lo copriva, ed una specie di fuoco 
durante la notte.  
17 Ora, quando la nube scostavasi d’in 
sul padiglione, e tosto i figli d’Israel 
ponevansi in viaggio; e nel luogo, dove 
si fermava la nube, ivi accampavansi i 
figli d’Israel.  
18 (In tal guisa) i figli d’Israel movevansi 
per ordine del Signore, e per ordine del 
Signore accampavansi; tutt’il tempo 
che la nube si tratteneva sopra il 
tabernacolo, stavano accampati. 49 E 
quando la nube si arrestava lungo 
tempo sul tabernacolo, i figli d’Israel, 
fedeli all’ubbidienza del Signore, non si 
movevano.  
20 Qualche volta la nube restava sul 
tabernacolo alcuni giorni, (ed eglino) 
per ordine del Signore accampavansi, e 
per ordine del Signore movevansi.  
21 E talvolta la nube restava da sera a 
mattina, indi alla mattina la nube sco-
stavasi, ed eglino partivano; o (restava) 
una giornata ed una notte, indi la nube 
si scostava, e quelli movevansi.  
22 O (restava) due giorni, o un mese, o 
(anche) un anno, prolungando la nube 
il suo soggiorno sul tabernacolo, (e per 
altrettanto tempo) i figli d’Israel 
stanziavano, e non partivano; e quando 
quella si scostava, movevansi.  
23 Per ordine del Signore accampavan-
si, e per ordine del Signore ponevansi 
in viaggio; ubbidivano fedel-mente al 
Signore, seguendo gli ordini del 
Signore, (comunicati) col mezzo di Mosè 
[cioè la nube serviva di guida a Mosè, il 
quale poi col suono delle trombe dava 
al popolo il segnale della partenza].  
 

רֶץ׃  ח הָאָֽ ם וְלַגֵּ֖ר וּלְאֶזְרַ֥  וּבְיוֹם֙טו  }ס{לָכֶ֔
עָנָן֙ ה הֶֽ ן כִּסָּ֤ ים אֶת־הַמִּשְׁכָּ֔  הָ קִ֣

הְיֶ֧אֶת־הַמִּשְׁכָּ֔ רֶב יִֽ ת וּבָעֶ֜ עֵדֻ֑ הֶל הָֽ ה ן לְאֹ֖
קֶר׃ שׁ עַד־בֹּֽ ן כְּמַרְאֵה־אֵ֖ ל־הַמִּשְׁכָּ֛ ן  טז עַֽ כֵּ֚

שׁ  נּוּ וּמַרְאֵה־אֵ֖  ן יְכַסֶּ֑ עָנָ֖ יד הֶֽ הְיֶה֣ תָמִ֔ יִֽ
יְלָה׃ י הֵֽ יז לָֽ הֶל עָל֤וּלְפִ֞ ל הָאֹ֔ עָנָן֙ מֵעַ֣ וֹת הֶֽ

ן יִסְע֖וּ חֲרֵי־כֵ֔ ל וּבִמְק֗וֹם  בְּנֵ֣וְאַ֣ י יִשְׂרָאֵ֑
ר יִשְׁכָּן־שָׁם֙ י אֲשֶׁ֤ חֲנ֖וּ בְּנֵ֥ ם יַֽ ן שָׁ֥ עָנָ֔  הֶֽ

ל׃ ל  יח יִשְׂרָאֵֽ ה יִסְעוּ֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ י יְהוָ֗ עַל־פִּ֣
י אֲ חֲנ֑וּ כָּל־יְמֵ֗ י יְהוָ֖ה יַֽ ן שֶׁ֨וְעַל־פִּ֥ ר יִשְׁכֹּ֧

חֲנֽוּ׃ ן יַֽ  ן עַל־הַמִּשְׁכָּ֖ עָנָ֛ אֲרִ֧ט  יהֶֽ  ן וּבְהַֽ עָנָ֛ יךְ הֶֽ
ים רַבִּ֑ ן יָמִ֣ מְר֧וּ עַל־הַמִּשְׁכָּ֖ ים וְשָֽׁ

א  ֹ֥ רֶת יְהוָ֖ה וְל ל אֶת־מִשְׁמֶ֥ י־יִשְׂרָאֵ֛ בְנֵֽ
עוּ׃ ים  כ יִסָּֽ  ן יָמִ֥ עָנָ֛ הְיֶה֧ הֶֽ ר יִֽ שׁ אֲשֶׁ֨ וְיֵ֞

ר עַל־הַ חֲנ֔וּ מִּשְׁכָּ֑מִסְפָּ֖ י יְהוָה֙ יַֽ ן עַל־פִּ֤
י יְהוָ֖ עוּ׃וְעַל־פִּ֥ הְיֶה֤ וְיֵ֞ כא ה יִסָּֽ שׁ אֲשֶׁר־יִֽ
עָנָן֙ מֵעֶ֣ קֶר הֶֽ  ן בַּבֹּ֖ עָנָ֛ ה הֶֽ עֲלָ֧ קֶר וְנַֽ רֶב עַד־בֹּ֔

 ן  עָנָ֖ ה הֶֽ עֲלָ֥ יְלָה וְנַֽ ם וָלַ֔ עוּ א֚וֹ יוֹמָ֣ וְנָסָ֑
עוּ׃ יִם אוֹ־חֹ֣ כב וְנָסָֽ ים דֶשׁ אֽוֹ־יָמִ֗אֽוֹ־ימַֹ֜

 ן עַל־הַמִּשְׁכָּ עָנָ֤ יךְ הֶֽ אֲרִ֨ יו ן֙בְּהַֽ ן עָלָ֔  לִשְׁכֹּ֣
ֹ֣ ל וְל י־יִשְׂרָאֵ֖ חֲנ֥וּ בְנֵֽ לֹת֖וֹ יַֽ עוּ וּבְהֵעָֽ א יִסָּ֑

עוּ׃ י יְהוָ֖ה  כג יִסָּֽ חֲנ֔וּ וְעַל־פִּ֥ י יְהוָה֙ יַֽ עַל־פִּ֤
רוּ עַל־פִּ֥ רֶת יְהוָה֙ שָׁמָ֔ עוּ אֶת־מִשְׁמֶ֤ י יִסָּ֑

ה׃ יְהוָ֖  }פ{ה בְּיַד־מֹשֶֽׁ
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Numeri 10 
 
1 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire: 
2 Fatti due trombe d’argento, massiccie 
[non inargentate] le farai: e ti 
serviranno per convocare la congrega, e 
per far muovere i campi.  
3 Quando si suonerà con amendue, si 
radunerà presso 
di te tutta la congrega all’ingresso del 
padiglione di congregazione.  
4 E se verrà suonato con una sola, si 
raduneranno 
appo te i principi, capi delle migliaia 
d’Israel.  
5 Quando poi farete una suonata 
clamorosa, si moveranno i campi 
stanziati a levante.  
6 E quando farete una seconda suonata 
clamorosa, si moveranno i campi 
stanziati a mezzodì; una suonata 
clamorosa si farà per le loro mosse 
[tanto di questi due, quanto degli altri 
due campi].  
7 E nel convocare l’adunanza, farete 
una suonata, ma non clamorosa.  
8 I figli d’Aronne sacerdoti saranno 
quelli che suoneranno le trombe, delle 
quali farete (anche) uso per statuto 
perenne nell’età avvenire.  
9 Quando cioè entrerete in battaglia, 
nella vostra terra, contro un nemico 
che vi assalga, farete colle trombe una 
suonata clamorosa, onde il Signore 
Iddio vostro si mostri memore di voi, e 
siate liberati dei vostri nemici. 
10 E nei vostri giorni d’allegrezza, e 
nelle vostre feste, e nei vostri capi di 
mese, suonerete colle trombe nel 
celebrare i vostri olocausti e i vostri 
sacrifizi di contentezza; ed esse vi 
serviranno di ricordo davanti al vostro 
Iddio. Io, il Signore, sono l’Iddio vostro. 
11 Ora, nell’anno secondo, nel mese 
secondo, ai venti del mese, la nube si 
scostò d’in sul tabernacolo della Legge. 
 
 
 

  י במדבר פרק
ר׃וַיְדַבֵּ֥א  ה לֵּאמֹֽ ה  ב ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ עֲשֵׂ֣

ה לְךָ֗ שְׁתֵּי֙ חֲ עֲשֶׂ֣ ה תַּֽ סֶף מִקְשָׁ֖ ת כֶּ֔ צֽוֹצְרֹ֣
ע  ה וּלְמַסַּ֖ עֵדָ֔ א הָֽ ם וְהָי֤וּ לְךָ֙ לְמִקְרָ֣ אֹתָ֑

מַּחֲנֽוֹת׃ יךָ֙  ג אֶת־הַֽ ן וְנֽוֹעֲד֤וּ אֵלֶ֨ קְע֖וּ בָּהֵ֑ וְתָֽ
תַ ה אֶל־פֶּ֖ עֵדָ֔ ד׃ח אֹ֥כָּל־הָ֣   הֶל מוֹעֵֽ

יךָ֙ד  עוּ וְנֽוֹעֲד֤וּ אֵלֶ֨ ת יִתְ קָ֑  וְאִם־בְּאַחַ֖
ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ י אַלְפֵ֥ ים רָאשֵׁ֖   הַנְּשִׂיאִ֔

מַּחֲנ֔וֹת ה  סְעוּ֙ הַֽ ה וְנָֽ ם תְּרוּעָ֑ וּתְקַעְתֶּ֖
דְמָה׃ ים קֵֽ חנִֹ֖ ית  ו הַֽ ם תְּרוּעָה֙ שֵׁנִ֔ וּתְקַעְתֶּ֤

חֹ מַּחֲנ֔וֹת הַֽ סְעוּ֙ הַֽ ה נִ֖וְנָֽ נָה תְּרוּעָ֥ ים תֵּימָ֑
ם׃ ל וּבְהַקְהִ֖ ז יִתְקְע֖וּ לְמַסְעֵיהֶֽ יל אֶת־הַקָּהָ֑
יעוּ׃ א תָרִֽ ֹ֥ ים  ח תִּתְקְע֖וּ וְל הֲנִ֔ הֲרןֹ֙ הַכֹּ֣ וּבְנֵ֤י אַֽ

ם  ת עוֹלָ֖ ם לְחֻקַּ֥ צְר֑וֹת וְהָי֥וּ לָכֶ֛ יִתְקְע֖וּ בַּחֲצֹֽ
ם׃ תֵיכֶֽ ה ט לְדרֹֹֽ אוּ מִלְחָמָ֜ י־תָבֹ֨  וְכִֽ
ם בְּאַרְצְכֶ֗ ר אֶתְכֶ֔ ם עַל־הַצַּר֙ הַצּרֵֹ֣

צְ ם בַּחֲצֹֽ עתֶֹ֖ ם לִפְנֵי֙ יְהוָ֣ה וַהֲרֵֽ ת וְנִזְכַּרְתֶּ֗ רֹ֑
ם׃ יְבֵיכֶֽ ם מֵאֹֽ ם וְנֽוֹשַׁעְתֶּ֖ וּבְי֨וֹם  י אֱלֹֽהֵיכֶ֔

י  ם וּֽבְמוֹעֲדֵיכֶם֮ וּבְרָאשֵׁ֣ שִׂמְחַתְכֶ֥
ת עַ֚ צְרֹ֗ ם בַּחֲצֹֽ ל חָדְשֵׁיכֶם֒ וּתְקַעְתֶּ֣

ם עלֹֹ֣ ם וְהָי֨וּ לָכֶ֤ י שַׁלְמֵיכֶ֑ ל זִבְחֵ֣ ם וְעַ֖ תֵיכֶ֔
ם׃ לְזִכָּר ה אֱלֹֽהֵיכֶֽ י יְהוָ֥ ם אֲנִ֖ וֹן֙ לִפְנֵ֣י אֱלֹֽהֵיכֶ֔

י וַיְהִ֞יא  }פ{ דֶשׁ הַשֵּׁנִ֖ ית בַּחֹ֥ י בַּשָּׁנָ֧ה הַשֵּׁנִ֛
ן  ל מִשְׁכַּ֥ ן מֵעַ֖ עָנָ֔ עֲלָה֙ הֶֽ דֶשׁ נַֽ ים בַּחֹ֑ בְּעֶשְׂרִ֣

עֵדֻֽ   ת׃הָֽ
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12 Ed i figli d’Israel partirono in varie 
mosse dal deserto di Sinai, e la nube si 
fermò nel deserto di Paràn.  
13 E movendo per la prima volta, 
secondo l’ordine del Signore, 
(comunicato) per l’organo di Mosè;  
14 Si mosse primieramente il corpo 
d’esercito, (detto) il campo dei figli di 
Giuda, diviso nelle sue schiere, con alla 
testa del suo esercito Nahhsciòn figlio 
d’Amminadàv. 15 Ed alla testa 
dell’esercito della tribù dei figli 
d’Issachàr è Nethanèl figlio di Ssuàr.  
16 Ed alla testa dell’esercito della tribù 
dei figli di Zevulùn, Eliàv figlio di 
Hhelòn. 17 E venne calato giù il 
tabernacolo, e si mossero i figli di 
Gheresciòn e i figli di Merarì, portanti il 
tabernacolo.  
18 E si mosse il corpo d’esercito, (detto) 
il campo di Ruben, diviso nelle sue 
schiere, con alla testa del suo esercito 
Elissùr figlio di Scedeùr.  
19 Ed alla testa dell’esercito della tribù 
dei figli di Simeone è Scelumièl figlio di 
Ssurisciaddài.  
20 Ed alla testa dell’esercito della tribù 
dei figli di Gad, Eljassàf figlio di Deuèl.  
21 Indi si mossero i Kehathiti, portanti 
gli oggetti più sacri, in guisa che quelli 
potessero erigere il tabernacolo prima 
che questi arrivassero.  
22 Si mosse poscia il corpo d’esercito, 
(detto) il campo dei figli d’Efraim, diviso 
nelle sue schiere, con alla testa del suo 
esercito Elisciamà figlio d’Ammihùd.  
23 Ed alla testa dell’esercito della tribù 
dei figli di Manasse è Gamlièl figlio di 
Pedassùr. 24 Ed alla testa dell’esercito 
della tribù dei figli di Binjamìn, Avidàn 
figlio di Ghideonì.  
25 Si mosse poi il corpo d’esercito, 
(detto) il campo dei figli di Dan, 
retroguardia di tutti gli altri campi, 
diviso nelle sue schiere, con alla testa 
del suo esercito Ahhièzer figlio 
d’Ammisciaddài. 26 Ed alla testa 
dell’esercito della tribù dei figli d’Ascèr 
è Paghièl figlio d’Ochràn.  

ר וַיִּסְע֧יב  ם מִמִּדְבַּ֣ ל לְמַסְעֵיהֶ֖ י־יִשְׂרָאֵ֛ וּ בְנֵֽ
ן׃סִ ר פָּארָֽ  ן בְּמִדְבַּ֥ עָנָ֖ ן הֶֽ וּ סְע֖וַיִּ יג ינָ֑י וַיִּשְׁכֹּ֥

ה׃ י יְהוָ֖ה בְּיַד־מֹשֶֽׁ אשׁנָֹ֑ה עַל־פִּ֥ ע  יד בָּרִֽ וַיִּסַּ֞
אשׁנָֹ֖ה  ה בָּרִֽ י־יְהוּדָ֛ חֲנֵ֧ה בְנֵֽ גֶל מַֽ דֶּ֣

ב׃תָ֑לְצִבְאֹ ינָדָֽ ל־צְבָא֔וֹ נַחְשׁ֖וֹן בֶּן־עַמִּֽ  ם וְעַ֨

ל־צְבָ֔טו  ל וְעַ֨ ר נְתַנְאֵ֖ ה בְּנֵ֣י יִשָּׂשכָ֑ א מַטֵּ֖
ר׃ ן ל־צְבָ֔וְעַ֨ טז בֶּן־צוּעָֽ ה בְּנֵ֣י זְבוּלֻ֑ א מַטֵּ֖

ב בֶּן־חֵלֹֽן׃ סְע֤וּ  יז אֱלִיאָ֖ ן וְנָֽ ד הַמִּשְׁכָּ֑ וְהוּרַ֖
י־גֵרְשׁוֹן֙ וּבְנֵ֣י מְ ן׃רָרִ֔בְנֵֽ י הַמִּשְׁכָּֽ שְׂאֵ֖   י נֹֽ

חֲנֵ֥ה רְיח  גֶל מַֽ ע דֶּ֛ ם וְנָסַ֗ ן לְצִבְאֹתָ֑ אוּבֵ֖
ל־צְבָא֔וֹ אֱלִיצ֖וּר בֶּן־שְׁדֵיאֽוּ   ר׃וְעַ֨

ל וְעַ֨יט  מִיאֵ֖ ה בְּנֵ֣י שִׁמְע֑וֹן שְׁלֻֽ א מַטֵּ֖ ל־צְבָ֔
י׃ ישַׁדָּֽ ה בְנֵי־גָ֑ד  כ בֶּן־צוּרִֽ א מַטֵּ֣ וְעַל־צְבָ֖

ף ל׃אֶלְיָסָ֖ סְעוּ֙ כא  בֶּן־דְּעוּאֵֽ ים וְנָֽ  הַקְּהָתִ֔
ן  ימוּ אֶת־הַמִּשְׁכָּ֖ שׁ וְהֵ קִ֥ י הַמִּקְדָּ֑ שְׂאֵ֖ נֹֽ

ם׃ ע דֶּ֛ כב עַד־בּאָֹֽ חֲנֵ֥וְנָסַ֗ יִם גֶל מַֽ י־אֶפְרַ֖ ה בְנֵֽ
ע  ישָׁמָ֖ ל־צְבָא֔וֹ אֱלִֽ ם וְעַ֨ לְצִבְאֹתָ֑

ה בְּנֵ֣י  כג בֶּן־עַמִּיהֽוּד׃ א מַטֵּ֖ ל־צְבָ֔ ה מְנַשֶּׁ֑וְעַ֨
ל בֶּן־פְּ ה  כד דָהצֽוּר׃גַּמְלִיאֵ֖ א מַטֵּ֖ ל־צְבָ֔ וְעַ֨

י׃ ן בֶּן־גִּדְעוֹנִֽ ן אֲבִידָ֖ ע דֶּ֚ כה בְּנֵ֣י בִנְיָמִ֑ גֶל וְנָסַ֗
חֲנֵ֣ ת מַֽ מַּחֲנֹ֖ ף לְכָל־הַֽ ן מְאַסֵּ֥ ה בְנֵי־דָ֔

זֶר  ל־צְבָא֔וֹ אֲחִיעֶ֖ ם וְעַ֨ לְצִבְאֹתָ֑
י׃ ישַׁדָּֽ ה בְּנֵ֣י אָשֵׁ֑ל־צְבָ֔וְעַ֨ כו בֶּן־עַמִּֽ ר א מַטֵּ֖

ן׃ ל בֶּן־עָכְרָֽ   פַּגְעִיאֵ֖
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27 Ed alla testa dell’esercito della tribù 
dei figli di Naftalì, Ahhirà figlio d’Enàn.  
28 Tale è l’ordine delle marcie dei figli 
d’Israel, divisi nelle loro schiere, e (così) 
si posero in viaggio.  
29 E [innanzi di partire] Mosè disse a 
Hhovàv figlio di Reuèl madianita, 
suocero di Mosè: Noi siamo per 
incamminarci verso quel luogo, di cui il 
Signore ha detto: Quello vi darò. Vieni 
con noi, e ti farem del bene; poiché il 
Signore ha promesso del bene ad 
Israel.  
30 E quegli gli disse: Non voglio venire; 
ma voglio andare al mio paese, ed al 
mio parentado.  
31 E (Mosè) disse: Deh! non ci 
abbandonare, dopo che avesti cura di 
noi al (primo) nostro stanziare nel 
deserto, e ci servisti d’occhi [cioè 
c’illuminasti con buoni consigli, v. Es. 
XVIII].  
32 Ora dunque, se verrai con noi, ti 
faremo fruire di quella medesima 
felicità, ch’il Signore ci concederà.  
33 Partirono dal monte del Signore, 
facendo un viaggio di tre giornate, e 
l’Arca del patto del Signore andava 
innanzi a loro lungo tutto quel viaggio 
di tre giornate, per provveder loro il 
riposo [cioè un luogo opportuno, ove 
fermarsi].  
34 E la nube del Signore era sopra di 
loro durante il giorno, quando 
movevansi dal campo.  
35 E quando l’Arca si moveva, Mosè 
diceva: Alzati, Dio Signore, e vadan 
dispersi i tuoi nemici, e i tuoi avversarj 
fuggan dal tuo cospetto.  
36 E quando quella si fermava, egli 
diceva: Riposati, o Signore, in mezzo 
alle miriadi ed alle migliaja d’Israel.  

 
 
 
 
 
 
 

ע כז  י אֲחִירַ֖ ה בְּנֵ֣י נַפְתָּלִ֑ א מַטֵּ֖ ל־צְבָ֔ וְעַ֨
 ן׃ ל אֵ֛ כח בֶּן־עֵינָֽ י־יִשְׂרָאֵ֖ י בְנֵֽ לֶּה מַסְעֵ֥

עוּ׃  ם וַיִּסָּֽ ֹ֣כט  }ס{לְצִבְאֹתָ֑ ה וַיּ אמֶר מֹשֶׁ֗
ל הַמִּדְיָ חֹבָב בֶּן־רְעוּאֵ֣ ן מֹשֶׁה֒ נִי֮לְ֠  חֹתֵ֣

סְעִ֣ ר  ׀ יםנֹֽ ר אָמַ֣ חְנוּ אֶל־הַמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֣ אֲנַ֗
בְנוּ  נוּ֙ וְהֵטַ֣ ה אִתָּ֨ ם לְכָ֤ ן לָכֶ֑ ה אֹת֖וֹ אֶתֵּ֣ יְהוָ֔

ל׃ ה דִּבֶּר־ט֖וֹב עַל־יִשְׂרָאֵֽ י־יְהוָ֥ ךְ כִּֽ   לָ֔

אמֶר אֵל  ֹ֥ י לָ֖וַיּ י אִם־אֶל־אַרְצִ֛ א אֵלֵ֑ךְ כִּ֧ ֹ֣ יו ל
ךְ׃תִּ֖וְאֶל־מֽוֹלַדְ אמֶ לא י אֵלֵֽ ֹ֕ ר אַל־נָ֖א וַיּ

י נוּ כִּ֣ ב אֹתָ֑ עֲזֹ֣ נוּ֙  ׀ תַּֽ עְתָּ חֲנֹתֵ֨ ן יָדַ֗ עַל־כֵּ֣
 יִם׃ נוּ לְעֵינָֽ יתָ לָּ֖ ר וְהָיִ֥ וְהָיָ֖ה  לב בַּמִּדְבָּ֔

נוּ וְהָיָה֣ י־תֵלֵ֣ךְ עִמָּ֑ ר  הַה֗הַטּ֣וֹב ׀ כִּֽ וּא אֲשֶׁ֨
בְנוּ נוּ וְהֵטַ֥ יב יְהוָ֛ה עִמָּ֖ ךְ׃יֵיטִ֧  וַיִּסְעוּ֙ לג  לָֽ

אֲר֨וֹן מֵהַ֣ ים וַֽ רֶךְ שְׁלֹ֣שֶׁת יָמִ֑ ה דֶּ֖ ר יְהוָ֔
רֶךְ שְׁלֹ֣שֶׁת  ם דֶּ֚ עַ לִפְנֵיהֶ֗ ה נֹסֵ֣ בְּרִית־יְהוָ֜

ה׃ ם מְנוּחָֽ ים לָת֥וּר לָהֶ֖  ן יְהוָ֛ה  לד יָמִ֔ עֲנַ֧ וַֽ
ם יוֹ ה׃ מָ֑עֲלֵיהֶ֖ מַּחֲנֶֽ ם מִן־הַֽ  ] }ס{ם בְּנָסְעָ֖

י בִּנְסֹ֥לה  }ס{ ֹ֣וַיְהִ֛ ן וַיּ אָרֹ֖ ה עַ הָֽ אמֶר מֹשֶׁ֑
ה יךָ  ׀ קוּמָ֣ יךָ וְיָנֻ֥סוּ מְשַׂנְאֶ֖ יְבֶ֔ צוּ֙ אֹֽ ה וְיָפֻ֨ יְהוָ֗
יךָ׃ ה  לו מִפָּנֶֽ ה יְהוָ֔ ר שׁוּבָ֣ ה יאֹמַ֑ וּבְנֻחֹ֖

ל׃  י יִשְׂרָאֵֽ בְב֖וֹת אַלְפֵ֥   }פ{ ] }ס{רִֽ
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Numeri 11 
 
1 Ora il popolo mostravasi malcontento, 
(e parlava) male verso il Signore; e ciò 
udito dal Signore, s’accese il suo 
sdegno, ed un fuoco del Signore arse in 
essi, e andò divorando l’estremità del 
campo.  
2 Il popolo sclamò a Mosè e Mosè pregò 
al Signore, ed il fuoco scomparve.  
3 Indi quel luogo ebbe il nome di 
Taverà, poiché arse in essi il fuoco del 
Signore.  
4 La turba poi straniera ch’era tra essi 
si mosse a concupiscenza, quindi 
piansero anche i figli d’Israel, e dissero: 
Oh ci fosse dato di mangiar carne!  
5 Ci tornano alla memoria i pesci che 
mangiavamo in Egitto, senza spesa; i 
cocomeri [angurie], i poponi [melloni], 
ed il porro, e le cipolle, e gli agli.  
6 Ed ora l’anima nostra è secca: non c’è 
nulla: unicamente alla manna sono 
rivolti i nostri occhi [cioè le nostre 
speranze].  
7 La manna poi somiglia al seme del 
coriandro, ed ha il colore della perla. 
8 Il popolo spaziava [fuori del campo] e 
la raccoglieva, indi la tritava colle 
macine, o la pestava nel mortajo, e la 
cucinava nella pentola, o ne faceva 
focacce; ed aveva il sapore di pasta 
molle oliata.  
9 E quando la rugiada, durante la 
notte, scendeva sul campo, vi scendeva 
sopra la manna.  
10 Ora, Mosè udì il popolo che 
piangeva, diviso a famiglie, 
ciascheduno all’ingresso del proprio 
padiglione; e l’ira del Signore s’accese 
oltremodo, e Mosè ne fu dolente.  
11 E Mosè disse al Signore: Perché non 
ho io incontrato grazia, appo te? Perché 
(dico) facesti questo male al tuo servo, 
d’imporre su di me il peso di tutto 
questo popolo?  
12 Ho io portato nel ventre tutto questo 
popolo?  
 

   יא במדבר פרק

ע בְּאָזְנֵ֣י יְהוָ֑וַיְהִ֤א  ים רַ֖ נְנִ֔ ה י הָעָם֙ כְּמִתְאֹ֣
שׁ  ע יְהוָה֙ וַיִּ֣חַר אַפּ֔וֹ וַתִּבְעַר־בָּם֙ אֵ֣ וַיִּשְׁמַ֤

ה׃ מַּחֲנֶֽ ה הַֽ אכַל בִּקְצֵ֥ ֹ֖ ה וַתּ   יְהוָ֔

ל מֹשֶׁה֙ ב  ה וַיִּתְפַּלֵּ֤ ם אֶל־מֹשֶׁ֑ ק הָעָ֖ וַיִּצְעַ֥
שׁ׃ ע הָאֵֽ ה וַתִּשְׁ קַ֖ א וַיִּקְרָ֛ ג אֶל־יְהוָ֔

י־ ה כִּֽ ם־הַמָּק֥וֹם הַה֖וּא תַּבְעֵרָ֑ ה שֵֽׁ בָעֲרָ֥
ה׃ שׁ יְהוָֽ ם אֵ֥ ר בְּקִרְבּ֔וֹ  ד בָ֖ אסַפְסֻף֙ אֲשֶׁ֣ וְהָֽ

ם בְּנֵ֣י  בוּ וַיִּבְכּ֗וּ גַּ֚ אֲוָ֑ה וַיָּשֻׁ֣ הִתְאַוּ֖וּ תַּֽ
ר׃ נוּ בָּשָֽׂ אֲכִלֵ֖ י יַֽ אמְר֔וּ מִ֥ ֹ֣ ל וַיּ רְנוּ֙ ה יִשְׂרָאֵ֔  זָכַ֨

יִם חִנָּ֑ם אֶת־הַדָּגָ֔ ל בְּמִצְרַ֖ ה אֲשֶׁר־נאֹכַ֥
ת הַ ים אֵ֣ אֲבַטִּחִ֔ ים וְאֵת֙ הָֽ קִּשֻּׁאִ֗

ים וְאֶת יר וְאֶת־הַבְּצָלִ֖ חָצִ֥  וְאֶת־הֶֽ
ים׃ ל  ו ־הַשּׁוּמִֽ ין כֹּ֑ ה אֵ֣ נוּ יְבֵשָׁ֖ ה נַפְשֵׁ֥ וְעַתָּ֛

ינוּ׃ ן עֵינֵֽ י אֶל־הַמָּ֥ ן כִּזְרַע־גַּ֖ ז בִּלְתִּ֖ ד וְהַמָּ֕
לַח׃ה֑ ין הַבְּדֹֽ ם ח וּא וְעֵינ֖וֹ כְּעֵ֥  שָׁטוּ֩ הָעָ֨

ה  יִם א֤וֹ דָכוּ֙ בַּמְּדכָֹ֔ רֵחַ֗ חֲנ֣וּ בָֽ קְט֜וּ וְטָֽ וְלָֽ
וּבִשְּׁלוּ֙ בַּפָּר֔וּר וְעָשׂ֥וּ אֹת֖וֹ עֻג֑וֹת וְהָיָה֣ 

מֶן׃ ד הַשָּֽׁ עַם לְשַׁ֥ ל  ט טַעְמ֔וֹ כְּטַ֖ דֶת הַטַּ֛ וּבְרֶ֧
מַּחֲנֶ֖ה לָ֑ יו׃יְלָה יֵרֵ֥עַל־הַֽ ן עָלָֽ ע  י ד הַמָּ֖ וַיִּשְׁמַ֨
ה אֶ ישׁ מֹשֶׁ֜ יו אִ֖ ם בּכֶֹה֙ לְמִשְׁפְּחֹתָ֔ ת־הָעָ֗

י  ד וּבְעֵינֵ֥ ף יְהוָה֙ מְאֹ֔ חַר־אַ֤ הֳל֑וֹ וַיִּֽ תַח אָֽ לְפֶ֣
ע׃ ה רָֽ ה  יא מֹשֶׁ֖ ה לָמָ֤ ה אֶל־יְהוָ֗ אמֶר מֹשֶׁ֜ ֹ֨ וַיּ

א־מָ ֹֽ מָּה ל ךָ וְלָ֛ תָ֙ לְעַבְדֶּ֔ ן צָ֥הֲרֵעֹ֨ תִי חֵ֖
א כָּל־הָעָ֥ ם הַזֶּ֖ה בְּעֵינֶ֑יךָ לָשׂ֗וּם אֶת־מַשָּׂ֛

י׃ ה  יב עָלָֽ ם הַזֶּ֔ ת כָּל־הָעָ֣ יתִי אֵ֚ י הָרִ֗ נֹכִ֣ הֶאָֽ
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l’ho io generato? che tu mi dici: «Portalo 
in seno, come il balio porta il poppante» 
(sino a che io l’abbia collocato) su 
quella terra, che giurasti a’suoi padri.  
(l3 Onde avrei io tanta carne, da dare a 
tutto questo popolo? mentr’essi mi 
piangono attorno, con dire: Danne 
carne, che mangiamo. 
14 Non posso io, così solo, sostenere (il 
peso di) tutto questo popolo, perocchè è 
troppo grave per me.  
15 E se tu pensi di segnitar meco così, 
fammi deh! morire, se ho incontrato 
grazia appo te; ond’io non abbia a stare 
a vedere il mio male [cioè ond’io non mi 
trovi in una continua infelicità 
irreparabile, usando le lamentazioni del 
popolo, senza potervi porre rimedio];  
16 Ed il Signore disse a Mosè: 
Radunami settanta uomini dei vecchi 
d’Israel, quelli che tu conosci essere 
(stati già in Egitto) gli anziani del 
popolo e i suoi soprantendenti; e falli 
venire, al padiglione di congregazione; 
ed aspettino ivi con te.  
17 Ed io scenderò, e parlerò teco là, e 
gl’investirò di quello stesso spirito, di 
cui tu sei investito; ed eglino 
sosterranno con te il peso del popolo, e 
non lo sosterrai tu solo.  
18 Al popolo poi dirai: Santificatevi per 
domani, e mangerete carne; posciachè 
piangeste davanti al Signore, con dire: 
«Oh ci fosse dato di mangiar carne! 
poiché stavamo meglio in Egitto»; ed il 
Signore vi darà carne, e ne mangerete.  
19 Non per un solo giorno ne 
mangerete, e non per due giorni, e non 
per cinque giorni, e non per dieci 
giorni, e non per venti giorni. 20 (Ma ne 
mangerete) pel corso d’un intero mese, 
sicché la renderete (per la bocca e) pel 
naso, e vi verrà in aborrimento; 
posciachè aveste a vile il Signore ch’è in 
mezzo a voi, e piangeste davanti a lui, 
con dire: Perché  
 
 
 

הוּ  י שָׂאֵ֣ ר אֵלַ֜ י־תאֹמַ֨ יהוּ כִּֽ י יְלִדְתִּ֑ נֹכִ֖ אִם־אָֽ
ל  ק עַ֚ אֹמֵן֙ אֶת־הַיּנֵֹ֔ א הָֽ ר יִשָּׂ֤ אֲשֶׁ֨ ךָ כַּֽ בְחֵיקֶ֗

אֲדָמָ֔ יו׃ה אֲשֶׁ֥הָֽ אֲבתָֹֽ עְתָּ לַֽ יִן  יג ר נִשְׁבַּ֖ מֵאַ֤
י־יִבְכּ֤וּ לִי֙ בָּ ם הַזֶּ֑ה כִּֽ ת לְכָל־הָעָ֣ ר לָתֵ֖ שָׂ֔

לָה׃ ר וְנאֹכֵֽ נוּ בָשָׂ֖ ר תְּנָה־לָּ֥   עָלַי֙ לֵאמֹ֔

את יד  י לָשֵׂ֖ נֹכִי֙ לְבַדִּ֔ ל אָֽ א־אוּכַ֤ ֹֽ ל
נִּי׃ ד מִמֶּֽ י כָבֵ֖ ם הַזֶּ֑ה כִּ֥   אֶת־כָּל־הָעָ֣

נִי נָא֙ הָ ׀ כָהוְאִם־כָּ֣ טו י הָרְגֵ֤ שֶׂה לִּ֗ ג אַתְּ־עֹ֣ רֹ֔
ה  ן בְּעֵינֶ֑יךָ וְאַל־אֶרְאֶ֖ אתִי חֵ֖ אִם־מָצָ֥

י׃  עָתִֽ ֹ֨טז  }פ{בְּרָֽ ה וַיּ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהוָ֜
ים אִישׁ֮ מִזִּקְנֵ֣י יִשְׂרָאֵל֒  י שִׁבְעִ֣ אֶסְפָה־לִּ֞

י הָ ם זִקְנֵ֥ עְתָּ כִּי־הֵ֛ ר יָדַ֔ יו עָ֖אֲשֶׁ֣ טְרָ֑ ם וְשֹֽׁ
הֶל מוֹעֵ֔ קַחְתָּ֤ אֹתָם֙ אֶל־אֹ֣ תְיַצְּב֥וּ וְלָֽ ד וְהִֽ

ךְ׃ ם עִמָּֽ י עִ יז שָׁ֖ י וְדִבַּרְתִּ֣  רַדְתִּ֗  שָׁם֒ מְּךָ֮וְיָֽ
י  יךָ וְשַׂמְתִּ֣ ר עָלֶ֖ י מִן־הָר֛וּחַ אֲשֶׁ֥ צַלְתִּ֗ וְאָֽ
ם  א הָעָ֔ שְׂא֤וּ אִתְּךָ֙ בְּמַשָּׂ֣ ם וְנָֽ עֲלֵיהֶ֑

א־ ֹֽ ךָ׃תִשָּׂ֥וְל ה לְבַדֶּֽ ם  יח א אַתָּ֖ וְאֶל־הָעָ֨
ר הִ ם בָּשָׂר֒ תּאֹמַ֜ אֲכַלְתֶּ֣ תְקַדְּשׁ֣וּ לְמָחָר֮ וַֽ

י בְּכִיתֶם֩ בְּאָזְ נוּ֙ נֵ֨כִּ֡ אֲכִלֵ֨ י יַֽ ר מִ֤ ה לֵאמֹ֗ י יְהוָ֜
ה  ן יְהוָ֥ יִם וְנָתַ֨ נוּ בְּמִצְרָ֑ ר כִּי־ט֥וֹב לָ֖ בָּשָׂ֔

ם׃ אֲכַלְתֶּֽ ר וַֽ ם בָּשָׂ֖ ֹ֣ יט לָכֶ֛ ד ל א י֥וֹם אֶחָ֛
ֹ֣ יִם וְל א יוֹמָ֑ ֹ֣ אכְל֖וּן וְל ֹֽ ים  ׀ אתּ ה יָמִ֗ חֲמִשָּׁ֣

ים יֽוֹ א עֶשְׂרִ֥ ֹ֖ ים וְל ה יָמִ֔  ׀ דעַ֣ כ ם׃וְלאֹ֙ עֲשָׂרָ֣
ם וְהָיָ֥ה  אַפְּכֶ֔ ד אֲשֶׁר־יֵצֵא֙ מֵֽ ים עַ֤ דֶשׁ יָמִ֗ חֹ֣
ם אֶת־יְהוָה֙  י־מְאַסְתֶּ֤ עַן כִּֽ א יַ֗ ם לְזָרָ֑ לָכֶ֖

ר מָּה  בְּקִרְבְּכֶ֔אֲשֶׁ֣ ר לָ֥ ם וַתִּבְכּ֤וּ לְפָנָיו֙ לֵאמֹ֔



 
 

 
www.torah.it 11 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

mai siamo usciti dell’Egitto?  
21 E Mosè disse: Il popolo, in mezzo al 
quale io sono, consta di seicentomila 
pedoni; e tu dici: Voglio dar loro carne, 
e ne mangeranno per un intero mese!  
22 Hannosi forse a scannare per essi 
pecore e buoi, tanti che bastino loro? 
Hannosi a radunare per essi tutt’i pesci 
del mare, sicché ne abbiano a 
sufficienza?  
23 Ed il Signore disse a Mosè: Evvi forse 
qualche cosa, a cui la mano [il potere] 
del Signore non giunga? Ora vedrai, se 
la mia parola t’avverrà, o no.  
21 E Mosè uscì, ed espose al popolo le 
parole del Signore, e adunò 
settant’uomini degli anziani del popolo, 
e li fece stare intorno al padiglione.  
25 Ed il Signore scese nella nube, e gli 
parlò; ed investi quei settanta anziani 
dello spirito, di cui egli [Mosè] era 
investito; e tosto che lo spirito posò 
sopra di essi, profetizzarono in maniera 
senza esempio.  
26 Due uomini erano rimasti nel 
campo, dei quali l’uno avea nome 
Eldàd, e,l’altro Medàd, e posò su di loro 
lo spirito - erano cioè dei (settanta) 
iscritti, ma non erano usciti (per 
recarsi) al padiglione - e profetarono 
(stando) nel campo.  
27 Corse un giovine, e ne diede 
l’annunzio a Mosè, e disse: Eldàd e 
Medad profetizzano nel campo.  
28 Giosuè figlio di Nun, domestico di 
Mosè, uno de’suoi più cari, 
rispondendo disse: Mio signore Mosè, 
imprigionali.  
29 E Mosè gli disse: Sei tu geloso per 
me? Fosse pure tutt’il popolo del 
Signore altrettanti profeti! (Fosse pure, 
dico) ch’il Signore mettesse sopra di 
essi il suo spirito!  
30 Indi Mosè si ritirò nel campo, come 
pure gli anziani d’Israel.  
 
 
 
 

יִם׃זֶּ֖ אנוּ מִמִּצְרָֽ וַיּאֹמֶר֮ מֹשֶׁה֒  כא ה יָצָ֥
לֶ י ף֙שֵׁשׁ־מֵא֥וֹת אֶ֨ נֹכִ֖ ר אָֽ ם אֲשֶׁ֥ י הָעָ֕  רַגְלִ֔

ם  ן לָהֶ֔ רְתָּ בָּשָׂר֙ אֶתֵּ֣ ה אָמַ֗ בְּקִרְבּ֑וֹ וְאַתָּ֣
ים׃ דֶשׁ יָמִֽ כְל֖וּ חֹ֥   וְאָֽ

ֹ֧הֲכב  ם צ א לָהֶ֑ ם וּמָצָ֣ ט לָהֶ֖ ר יִשָּׁחֵ֥ אן וּבָ קָ֛
ם אֶֽ א אִ֣ ם וּמָצָ֥ ף לָהֶ֖ י הַיָּם֛ יֵֽאָסֵ֥ ת־כָּל־דְּגֵ֥
ם׃  ֹ֤כג  }פ{לָהֶֽ ה הֲיַ֥ד וַיּ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔

י  ה הֲיִקְרְךָ֥ דְבָרִ֖ ה תִרְאֶ֛ ר עַתָּ֥ יְהוָ֖ה תִּקְצָ֑
א׃ ֹֽ ה וַיְדַבֵּ כד אִם־ל ם ר֙וַיֵּצֵ֣א מֹשֶׁ֔  אֶל־הָעָ֔

ף שִׁבְעִ֥ י יְהוָ֑ה וַיֶּֽאֱסֹ֞ ת דִּבְרֵ֣ ים אִישׁ֙ אֵ֖
ת הָ ם סְבִיבֹ֥ ד אֹתָ֖  יַּעֲמֵ֥ ם וַֽ הֶל׃מִזִּקְנֵ֣י הָעָ֔  אֹֽ

הוַיֵּ֨כה  אצֶל  ׀ רֶד יְהוָ֥ ר אֵלָיו֒ וַיָּ֗ עָנָן֮ וַיְדַבֵּ֣ בֶּֽ
ים  ן עַל־שִׁבְעִ֥ יו וַיִּתֵּ֕ ר עָלָ֔ מִן־הָר֨וּחַ֙ אֲשֶׁ֣

ישׁ הַ י כְּנ֤וֹחַ עֲלֵיהֶם֙ הָר֔וּחַ זְּקֵנִ֑אִ֖ ים וַיְהִ֗
פוּ׃וַיִּֽ א יָסָֽ ֹ֥ אֲר֣וּ  כו תְנַבְּא֖וּ וְל וַיִּשָּֽׁ

י־אֲנָשִׁ֣ מַּחֲנֶ֡ ׀ יםשְׁנֵֽ דבַּֽ אֶחָ֣ ם הָֽ ד  ׀ ה שֵׁ֣ אֶלְדָּ֡
ם הָר֗וּחַ  נַח עֲלֵהֶ֣ ד וַתָּ֧ י מֵידָ֜ וְשֵׁם֩ הַשֵּׁנִ֨

א יָֽ ֹ֥ ים וְל מָּה֙ בַּכְּתֻבִ֔ הֱלָה צְא֖וְהֵ֨ וּ הָאֹ֑
ה׃ מַּחֲנֶֽ תְנַבְּא֖וּ בַּֽ ד  כז וַיִּֽ עַר וַיַּגֵּ֥ וַיָּ֣ רָץ הַנַּ֔

ד וּ ר אֶלְדָּ֣ ה וַיּאֹמַ֑ ים מֵידָ֔לְמֹשֶׁ֖ תְנַבְּאִ֖ ד מִֽ
מַּחֲנֶֽה׃ ת  כח בַּֽ עַ בִּן־נ֗וּן מְשָׁרֵ֥ עַן יְהוֹשֻׁ֣ וַיַּ֜

ה כְּ י מֹשֶׁ֖ ר אֲדנִֹ֥ יו וַיּאֹמַ֑ ה מִבְּחֻרָ֖ ם׃מֹשֶׁ֛  לָאֵֽ

ֹ֤כט  הוַיּ מְקַנֵּ֥א אַתָּ֖ ה הַֽ י אמֶר לוֹ֙ מֹשֶׁ֔ י וּמִ֨  לִ֑
ן י־יִתֵּ֧ ים כִּֽ ם יְהוָה֙ נְבִיאִ֔ ן כָּל־עַ֤ ה  יְהוָ֛יִתֵּ֜

ם׃ ה  ל אֶת־רוּח֖וֹ עֲלֵיהֶֽ ף מֹשֶׁ֖ וַיֵּֽאָסֵ֥
ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ מַּחֲנֶ֑ה ה֖וּא וְזִקְנֵ֥   אֶל־הַֽ
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31 Ed un vento si mosse (mandato) dal 
Signore, e trasportò d’oltre mare le 
quaglie, e le gettò sopra il campo, per lo 
spazio di una giornata di cammino 
dall’una parte e dall’altra, intorno al 
campo, ed all’altezza di circa due 
braccia dalla superficie della terra.  
32 Ed il popolo si alzò, e per tutto quel 
giorno, e per tutta quella notte, e per 
tutto il dì seguente, raccolse le quaglie, 
chi meno ne raccolse ne raccolse dieci 
mucchi; e le distesero intorno al 
campo.  
33 Avevano ancora la carne tra i denti, 
ancora non era consumata, e l’ira del 
Signore s’accese contro il popolo, ed il 
Signore fece nel popolo una strage 
grandissima.  
34 E quel luogo fu chiamato Kivròt 
hattaavà [i sepolcri della 
concupiscenza], perché ivi seppellirono 
i concupiscenti.  
35 Da Kivròt hattaavà il popolò partì; 
per Hhasseròt, e mentre trovavasi in 
Hasserot;  
 
 

 
Numeri 12  
 
1 Mirjam ed Aronne dissero male di 
Mosè, a motivo della moglie etiope che 
aveva presa, poiché presa aveva una 
moglie etiope. 2 E dissero: Il Signore ha 
egli parlato unicamente con Mosè? Egli 
ha pure parlato anche con noi - Ed il 
Signore l’udì. 3 Mentre Mosè stesso è 
l’uomo più mite che sia sulla faccia 
della terra [cioè udì anch’egli quelle 
parole, ma per la mitezza del suo 
carattere non ne fece risentimento].  
4 Ed il Signore disse repentinamente a 
Mosè, ad Aronne ed a Mirjàm: Uscite 
tutti e tre (e andate) al padiglione di 
congregazione, - Ed uscirono tutti e tre. 
5 E scese il Signore nella colonna di 
nube, e si fermò all’ingresso del 
Padiglione,  
 

עלא  ה ׀ וְר֜וּחַ נָסַ֣ ת יְהוָ֗ גָז שַׂלְוִים֮  וַיָּ֣ מֵאֵ֣
מַּ שׁ עַל־הַֽ ה מִן־הַיָּם֒ וַיִּטֹּ֨ רֶךְ י֣וֹם כֹּ֗ ה כְּדֶ֧ חֲנֶ֜

ה סְבִיב֖וֹ רֶךְ יוֹם֙ כֹּ֔ מַּחֲנֶ֑וּכְדֶ֤ ה ת הַֽ
רֶץ׃ י הָאָֽ יִם עַל־פְּנֵ֥ ם  לב וּכְאַמָּתַ֖ וַיָּ֣ קָם הָעָ֡

ל יְלָה וְכֹ֣ י֣וֹם  ׀ כָּל־הַיּוֹם֩ הַה֨וּא וְכָל־הַלַּ֜
מָּחֳרָ֗ אַסְפוּ֙הַֽ יט ת וַיַּֽ ו הַמַּמְעִ֕  אֶת־הַשְּׂלָ֔

ף עֲ ים וַיִּשְׁטְח֤וּ לָהֶם֙ אָסַ֖ ה חֳמָרִ֑ שָׂרָ֣
ה׃שָׁט֔וֹחַ סְבִיב֖וֹת הַֽ נּוּ֙ הַבָּשָׂ֗ לג מַּחֲנֶֽ ר עוֹדֶ֨

ה  ף יְהוָה֙ חָרָ֣ ת וְאַ֤ רֶם יִכָּרֵ֑ ם טֶ֖ ין שִׁנֵּיהֶ֔ בֵּ֣
ה רַ ם מַכָּ֖ ם וַיַּ֤ ךְ יְהוָה֙ בָּעָ֔ ד׃בָּ֥בָעָ֔  לד ה מְאֹֽ

ם־הַמָּק֥וֹם הַה֖ א אֶת־שֵֽׁ וּא קִבְר֣וֹת וַיִּקְרָ֛
ם  בְר֔וּ אֶת־הָעָ֖ תַּאֲוָ֑ה כִּי־שָׁם֙ קָֽ הַֽ

ים׃הַמִּ סְע֥וּ מִקִּבְר֧ לה תְאַוִּֽ תַּאֲוָ֛ה נָֽ וֹת הַֽ
חֲצֵרֽוֹת׃  הְי֖וּ בַּֽ ם חֲצֵר֑וֹת וַיִּֽ   }פ{הָעָ֖

  
   יב במדבר פרק

ה עַל־אֹד֛וֹת וַתְּדַבֵּ֨א  הֲרןֹ֙ בְּמֹשֶׁ֔ ר מִרְיָ֤ם וְאַֽ
ה הַכֻּשִׁ֖ אִשָּׁ֥ ה הָֽ י־אִשָּׁ֥ ח כִּֽ ר לָ קָ֑ ית אֲשֶׁ֣
ח׃ ית לָ קָֽ ק אַךְ־בְּמֹשֶׁה֙  ב כֻשִׁ֖ אמְר֗וּ הֲרַ֤ ֹֽ וַיּ

ע  ר וַיִּשְׁמַ֖ נוּ דִבֵּ֑ א גַּם־בָּ֣ ֹ֖ ה הֲל ר יְהוָ֔ דִּבֶּ֣
ה׃ הוְהָאִ֥ג  יְהוָֽ ד מִכּלֹ֙  עָנָ֣ישׁ מֹשֶׁ֖ ו מְאֹ֑

ה׃  אֲדָמָֽ י הָֽ ר עַל־פְּנֵ֥ ם אֲשֶׁ֖ אָדָ֔   }ס{הָֽ

ֹ֨ד  ה וַיּ ם אֶל־מֹשֶׁ֤ ה פִּתְאֹ֗ אמֶר יְהוָ֜
ם  ם צְא֥וּ שְׁלָשְׁתְּכֶ֖ ל־אַהֲרןֹ֙ וְאֶל־מִרְיָ֔ וְאֶֽ

ם׃ ד וַיֵּֽצְא֖וּ שְׁלָשְׁתָּֽ הֶל מוֹעֵ֑ וַיֵּ֤ רֶד  ה אֶל־אֹ֣
הֶל עַמּ֣יְהוָה֙ בְּ תַח הָאֹ֑ ד פֶּ֣  יַּעֲמֹ֖ ן וַֽ וּד עָנָ֔
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e chiamò Aronne e Mirjàm, ed uscirono 
amendue. 6 E disse: Ascoltate le mie 
parole. Se uno di voi è talvolta profeta, 
io, il Signore me gli rivelo in visione, e 
gli parlo in sogno.  
7 Non è così del mio servo Mosè: egli 
gode la mia fiducia più di tutti gli altri 
di mia casa [cioè più d’ogni altro mio 
servo, più d’ogni altro profeta].  
8 Io gli parlo [per così dire] a bocca a 
bocca, con chiarezza e senza enigmi; ed 
egli contempla la divina apparizione; e 
come non avete temuto di dir male del 
mio servo Mosè?  
9 Il Signore si mostrò loro irato, e se 
n’andò.  
10 Ed appena la nube si fu ritirata d’in 
sul padiglione, ecco Mirjàm divenuta 
lebbrosa [e bianca] come la neve; ed 
Aronne voltatosi verso Mirjàm, la vide 
lebbrosa.  
11 Ed Aronne disse a Mosè: Deh! mio 
Signore, non voler che portiamo la 
pena della stoltezza e della mancanza 
da noi commesse.  
12 Non voler deh! ch’ella [Mirjam] sia 
come un [parto] morto, il quale appena 
uscito dell’alvo materno, ha già mezzo 
corpo distrutto.  
13 E Mosè sclamò al Signore, con dire: 
Oh Dio, deh! la risana. 14 Ed il Signore 
disse a Mosè: E se suo padre le avesse 
sputato in faccia, non ne resterebb’ella 
coperta di rossore per sette giorni? 
Rimanga dunque chiusa per sette 
giorni fuori del campo, indi vi rientrerà. 
15 E Mirjàm fu chiusa fuori del campo 
per sette giorni, ed il popolo non partì, 
sinché Mirjàm non rientrò [nel compo]. 
16 Indi il popolo si mosse da Hhasseròt, 
e s’accampò nel deserto di Paràn.  
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ם וַיֵּֽצְא֖ ן וּמִרְיָ֔ הֲרֹ֣ ם׃וּ שְׁוַיִּקְרָא֙ אַֽ   נֵיהֶֽ

ֹ֖ו  הְיֶה֙ וַיּ י אִם־יִֽ אמֶר שִׁמְעוּ־נָ֣א דְבָרָ֑
ע  יו אֶתְוַדָּ֔ ה בַּמַּרְאָה֙ אֵלָ֣ ם יְהוָ֗ יאֲכֶ֔ נְבִ֣

חֲל֖וֹם אֲדַבֶּר־בּֽוֹ׃ ן עַבְדִּ֣ ז בַּֽ ה י מֹשֶׁ֑לאֹ־כֵ֖
ן הֽוּא׃ אֱמָ֥ י נֶֽ ה  ח בְּכָל־בֵּיתִ֖ ה אֶל־פֶּ֞ פֶּ֣
ֹ֣ ת וּתְמֻנַ֥ת חִידֹ֔א בְאֲדַבֶּר־בּ֗וֹ וּמַרְאֶה֙ וְל

ר  ם לְדַבֵּ֖ א יְרֵאתֶ֔ ֹ֣ יט וּמַדּ֨וּעַ֙ ל יְהוָ֖ה יַבִּ֑
ה׃ י בְמֹשֶֽׁ ם  ט בְּעַבְדִּ֥ ף יְהוָ֛ה בָּ֖ חַר־אַ֧ וַיִּֽ

ךְ׃ ר י וַיֵּלַֽ ן סָ֚ עָנָ֗ הֶל וְהִנֵּ֥ה מִרְיָ֖ם  מֵעַ֣וְהֶֽ ל הָאֹ֔
ן אֶל־מִרְיָ֖ם הֲרֹ֛ פֶן אַֽ לֶג וַיִּ֧ עַת כַּשָּׁ֑  מְצרַֹ֣

עַת׃נֵּ֥וְהִ ה  יא ה מְצרָֹֽ ן אֶל־מֹשֶׁ֑ הֲרֹ֖ אמֶר אַֽ ֹ֥ וַיּ
את  ינוּ֙ חַטָּ֔ ת עָלֵ֨ א תָשֵׁ֤ י אַל־נָ֨ י אֲדנִֹ֔ בִּ֣

אנוּ׃ ר חָטָֽ אֲשֶׁ֥ לְנוּ וַֽ ר נוֹאַ֖ אַל־נָ֥א  יב אֲשֶׁ֥
חֶם אִמּ֔וֹ תְהִ֖ ר בְּצֵאתוֹ֙ מֵרֶ֣ ת אֲשֶׁ֤ י כַּמֵּ֑

י בְשָׂרֽוֹ׃ ל חֲצִ֥ ה צְעַ֣וַיִּ יג וַיֵּֽאָכֵ֖ ק מֹשֶׁ֔
הּ׃  א נָ֖א לָֽ ל נָ֛א רְפָ֥ ר אֵ֕ אֶל־יְהוָ֖ה לֵאמֹ֑

ֹ֨יד  }פ{ ק וַיּ יהָ֙ יָרֹ֤ ה וְאָבִ֨ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהוָ֜
א תִכָּלֵ֖ם שִׁבְעַ֣ ֹ֥ יהָ הֲל ים ת יָמִ֑יָרַק֙ בְּפָנֶ֔

ר  ה וְאַחַ֖ מַּחֲנֶ֔ ת יָמִים֙ מִח֣וּץ לַֽ ר שִׁבְעַ֤ תִּסָּגֵ֞
ף׃ אָסֵֽ ר טו תֵּֽ מַּחֲנֶ֖ה וַתִּסָּגֵ֥  מִרְיָ֛ם מִח֥וּץ לַֽ

א ֹ֣ ים וְהָעָם֙ ל ת יָמִ֑ ף  נָסַ֔שִׁבְעַ֣ אָסֵ֖ ע עַד־הֵֽ
חֲצֵר֑וֹת  טז מִרְיָֽם׃ ם מֵֽ סְע֥וּ הָעָ֖ ר נָֽ וְאַחַ֛

 יַּחֲנ֖וּ בְּמִדְבַּ֥ ן׃ וַֽ  }פ{ר פָּארָֽ
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